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ABSTRACT

Trandlation is one of the important skills which requires a good knowledge of vocabulary & proper arrangements of words
& sentences,using appropriate words.It demands a good command over both the languages.It should be done in such a
manner that the real meaning of the contents should not alter. According to Peter Newmark,” Translation is a two-edged
instrument: it has the special purpose of demonstrating the learner’s knowledge of the foreign language, either as a form
of control or to exercise his intelligence in order to develop his competence.” 1 Generally,people take it for granted that
it doesn’t need to be learnt but it requires to learn consciously,carefully &systematically.This presnt paper focuses on the
important aspects of the translation with good examples. It is rightly said by paul auster about the translator,” Translators
are the shadow heroes of literature, the often forgotten instruments that make it possible for different cultures to talk to
one another, who have enabled us to understand that we all, from every part of the world, live in one world.” Translation
isafineart of balancing the character of the original languageand giving it new lifein a fresh language. Many writers have

expressed their opinions on the art of translation, and many great writers were, themselves, translators.
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Introduction;

Trandationcanbemadeinteresting& worth-
reading, if we follow some important aspects of
translation. Translation reflectsatranslator’s language
skills. The greater the skills,the better the
tranglation. There are some important aspects which
should bekeptinmindwhiletranslatingtheaspectsare
divided as follows;
1.Useappropriatewords:

It is seen that most of the persons don’t
translate from English to Hindi or vive versa
properly. They always look for a good & appropriate
word. Instead of a the right word, they use general
words. Every language its own beauty & special
features. While tranlating, it isimportant that the real
meaning of the contents should not alter. Every
language hasits own vocabulary so a good translator
should learn the important words used in both the
languages. Choice of words should be done carefully
selection of appropriate words & right word makethe
contents more forceful & effective.We should try the
inherent meaning of the contents before translating
.We should enhance our word power by reading great
literature,classics,literary & concerning booksof both
the languages.It may be explained by the following
examples:

A. Limpfish handshake makes you incompetent
e Tra BT AT STudT R §TT 2 |

B. Heisprolific entrepreneur
T TP IR SeAr §

C. | feel guilty when | splurge too much.

# 980 AREEY HEGH Bl &, o H WE SATET PR §,
D.There are many unsung heroesin our country who
get lost in the crowd.
BAR < # 98T AT ARF & S A § @y 7y E
E.Childrenwill feel betrayed only ifthey are lied to.Don’t
make promises you can’t keep.
T Bl gl A1 Feqd BNl Ife 3T S 30 alel ™
1< w1 BRI R 3 T T8 ey
F | belivein setting the exampl einstead of preaching.
H IR T P 37U SEERYT IR PR A A g

g. Sometimes,silence is more vocal than the words.
P P TRl I 1T A gER BT ©
Don’t Translate Idioms & Phrases Literally:

If idioms & phrases are translated literally,
their real meaningwill lose. They havefigurative sense.
Thereisno doubt about the fact that idioms & phrases
makethelangugemoresophisticated & polished. Hower,
they should not be used carefully. Every languge has
itsown idioms & phrases which can not be trandl ated
literally. A goodtrand ator isonewho knowshowto use
them without seeming ridicul ous.we should try to get
theinherent meaning of theidioms. Whiletranslating,
it is important that we should understand the real &
figurativemeaning rather thantranslatngthemliterally.
Herearesomeexamples:

1 Hunt with the hounds & run with the hare
- AR A Bl AN B, AEHR A Bal ST
2 It takes two to tango
— el T BT A e qorh 7 |
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3. They are painting the town red
— T F G AR PR B
4. He turned out to be adark horse by winning the
competition.
I BUT KA IS g3 I8 AT ST
5. Off the cuff- =7 forsdt =y &
Attheawardsceremony,hisspeechwascompletely
off the cuff.
6. under the gun- fa=1 f&=T T=amdl &
Max was under the gun to complete the research
before the end of the fiscal year.
7. Under the weather- sreawer HRAT
| amabit under theweather today, | think 1,11 takethe
day off.
8. Cat got your tongue
— g5 ¥ <2 9 W@ B
9. Thewringonthewall - gd @ame /fodt e & 4
Havd
-Politicians often fail to read the wring on the wall
10. Therank & file-amas /39 7sg &1 JRIFT oD gafl
T AT MM Hriedr & forg A far Sirar €
Thedecision of theparty chief hasmadetherank &
filejubilant.
1. dilly-dally- sfofa @ Rerfa # wgar w99 9afe &=
After muchdilly-dallying,hefinally signedtheletter.
12.Fuddy-duddy- = sm & f=R /@t
His fuddy-duddy ideas were rejected by the
audience.
13.Fiddle-faddle-g=s a1 / o
The comedy show failed to impress people withits
fiddle-faddle.
14. Airy-fairy- ®reufie, Sl deg W SmenlRa = &
Hisairy-fairy ideas can not be implemented.
15.Leave a bad taste in one’s mouth- ®1$ Va1 ®1d, 5=
FRAT 39S 7Y q_T 37gwa |rfad &
Working for that company left abad tastein my
mouth.
Proper Useof SomeUnusual Words& Phrases,
Thegreater thevocabulary,themorepolished
thelanguge.Inorder to makethelangugemoreeffective,
sometimes, people use some bombastic words &
unusual phrases, whichmay bedifficult to undrestand.
Before trandating, it is imperative that we should
understand the exact meaning of the unusual words &
phrases.
1 Ubiquitous- S+ S8 el gaT
| could not enjoy theplacedueto ubiquitousbeggars.
2. kowtow- 718 aTg=IoT F[ol T 91 & o aref 2 aned®
BT
Peopl e kowtowed to the old employer
3 Raraavis- 3g oife o & et aref € geiv srfgei
Such a display of generosity israraavis.
4. To give vent to- wTa=iail &1 a8 M &

He gave vent to hisfeelings the moment | spoketo
him.

5.Quid pro quo- I1g aife wres € foraent aref 8 a1 uam,
SECEl

Theaccused denied of any quid pro quointhedeal.
6.Shadenfredue- @« g

TR BT G UEATHR SHDBT BT [FTSHR AT SHBT T &8

R AU B ATell JAIT

Some peopl e derive pleasure from shadenfreding.
7. Rendezvous - T %19 W&t @ e @ forg o &

It’s pronunciation is 33g

Coffee hose at Ujjain isa popular rendezvous for

young boys & girls.
8. Shilly-shally; sifsefa

Stop shilly-shallying & start taking decision
Trandationfromurdutoenglish

Urduisavery polite & sweet language ,one
shouldbevery careful whiletrand ating. LikeHindi,Urdu
isavery rich language .It is generally seen that while
trnaslating from urdu to English,sometimes,people
makeridiculous& absuardtranslation.First,weshould
try to understand the real meaning of thewordsbefore
translating. The knowledge of the meaning of urdu
wordsisvery essential for atranslator. Here are some
examples:

1. 3R Havd o W awelis @ e {97 &% e Tge=Ia
2

-A woman is such creation of the god ,without her
everything is incomplete.

2. W ARREN & R H SHST IT AT BITATRIG &,
-Hisdeediscommendableinthismaterialistic world.
IAHT AT YRIBA B

-He has promising future.

ST 37T AT BT IR JGATD H ADH[orId BTRICT Bl
2

-A persongetspopularity by hisdemeanour ratharthan
his education.

FTATE UM @ fory JHead IR SR W% =1fey
-Relentless efforts and tenacity are required for
SUCCESS.

Somel mportant TipsFor Transation

Practiseyour written skillsinthelanguage as
much as possible. While it is important to be able to
speak a language well, writing skills are equally
imperative in pursuing a career in translation.

Pay special attention to the field you intend
tospecializein. For example, if youwishtoenter thel T
field and work asatechnical translator, make aspecial
effort to learn the IT terminology of that language.
Read extensively. Thisisessential in order toimprove
your command of the language. The Internet is an
excellent resource for books and other material.

18 N STr=sr T Ir=artT 30T TaJ—ar<=H-T1
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Use every opportunity to speak the language with a
nativespeaker. Cultivategood writing skillsinthetarget
language. A trandlator is first and foremost a good
writer. Ensurethat you areabl eto expressyoursel f well
in the target language.
Conclusion:

All these above-mentioned points should be
keptinthemindwhiletrandating. Trand ationisagreat
skill which can be harnessed & developed by regular
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practice& having commannd over thelanguges.A good
trangdlator is someone who knows the nuances of the
languages.We should enhance our word
power.Whenever we find good & difficult words &
phrase in any languge,whether it is Hindi oror
English,we shoud make a habit to jot down in our
notebook.We can excel at languagesby improving the
grammer,& vocabulary.lt canbecakewalk if you have
soundvocabulary & well versedwiththebasic rulesof
the grammer.We should make translation
interesting,delightful to read by using appropriate
words & syntax.
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